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436.
Regierungsverordnung 

vom 5. Dezember 1940 
Uber dle Gebiihren fiir die Schlachtvieh- und

Fleischbeschau (Fleischbeschaugebuhren- 

ordnung).

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Gebiihren fiir die Untersuchung der 

Schlachttiere und des Fleisches.

§ I-
(1) Jeder, der um eine Untersuchung des 

Schlachttieres und des Fleisches angesucht 
hat oder zu einer solchen nach der Regie­
rungsverordnung vom 7. Dezember 1939, Slg. 
Nr. 41 vom Jahre 1940, uber die Schlacht­
vieh- und Fleischbeschau und Uber die Er- 
richtung und den Betrieb der Schlachthofe 
den Anlafí gibt, ist verpflichtet, Gebiihren 
nach dieser Verordnung zu entrichten.

(2) Beziiglich der Einhebung der Gebiihren 
gelten die beigeschlossenen Regeln (Anlage), 
die fiir die Gemeinden bindend sind und von 
denselben nicht abgeándert werden konnen.

§ 2.

(i) Die Gebiihren fiir die Untersuchung 
in offentlichen Schlachthofen 
betragen:

a) von einem Einhufer (Pferd,
Esel, Maultier, Maulesel) oder 
von einem Štuek Rindvieh 
(Stier, Ochs, Kuh, Jungvieh,
bzw. Biiffel)...........................20‘—- K

b) von einem Schwein (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . . 16'— K

c) von einem Schwein (ohne Tri­
chinenschau) ...........................10'— K

d) von einem Kalb oder Fohlen 9'— K

e) von einem Schaf, einer Ziege 
oder einem Ferkel (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . . 7'— K

f) von einem Schaflamm, einem 
Ziegenlamm oder einem Ferkel
(ohne Trichinenschau) . . . 4'— K

g) von einem Hund (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . . 7'— K

Vládní nařízení 
ze dne 5. prosince 1940 

o poplatcích za prohlídku jatečných zvířat a 

masa (poplatkový řád pro prohlídky masa).

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

I. Poplatky za prohlídku jatečných zvířat a 

masa.

§ I-

(i) Každý, kdo žádá za prohlídku jatečného 
zvířete a masa nebo k ní zavdává podnět podle 
vládního nařízení ze dne 7. prosince 1939, 
č. 41 Sb. z roku 1940, o prohlídce jatečných 
zvířat a masa a o zřizování a provozování ja­
tek, je povinen zaplatiti poplatky podle tohoto 
nařízení.

(2) Pro vybírání poplatků platí připojená 
pravidla (příloha), jež jsou pro obce závazná 
a nemohou býti jimi měněna.

§ 2.
(i) Poplatky za prohlídku ve veřej­

ných jatkách činí:

a) z jednokopytníka (koně, osla,
mula, mezka) nebo z kusu skotu 
(býka, vola, krávy, jaloviny, 
po případě buvola)..................... 20'— K

b) z vepře (včetně prohlídky na
svalovce) . ................................ 16'— K

c) z vepře (bez prohlídky na sva­
lovce) .......................................... 10’— K

d) z telete nebo hříběte .... 9'— K

e) z ovce, kozy nebo selete (včetně
prohlídky na svalovce) . . . 7'— K

f) z jehněte, kůzlete nebo selete
(bez prohlídky na svalovce) . 4'— K

g) z psa (včetně prohlídky na sva­
lovce) ...............................................7'-— K
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h) von einem Hund (ohne Trichi- 
nenschau) ........

ch) fiir die Untersuchung auf Tri- 
chinen eines Schweines, Wild- 
schweines, Baren, Dachses 
oder eines anderen Fleisch- 
fressers ......................................

i) fiir die Untersuchung auf Tri-
chinen bei einem Schinken 
oder einem anderen Štuek des 
Fleisches, bzw. Specks, oder bei 
einem Ferkel und Hund . .. . 3'— K

.wenn die Fleisch- oder Speck- 
stiicke das Gewicht von 3 kg 
nicht iiberschreiten .... 1'— K

k) fiir die Untersuchung eines je­
den, auch nur begonnenen kg zu 
Handelszwecken eingefiihrten 
Fleisches (§ 5 der Beg. Vdg.
Slg. Nr. 41/1940) nicht zube- 
reitet oder auch zubereitet 
(auch Speck und rohes oder 
ausgelassenes Fett), falls és 
zum menschlichen GenuB be- 
stimmt ist................................ 0 15 K.

(2) Die Gebiihren fiir die Untersuchung 
des Schlachttieres oder des Fleisches, falls 
die Untersuchung aufíerhalb des 
offentlichen Schlachthofes 
stattfindet oder wenn eine Erganzungsunter- 
suchung oder bakteriologische Untersuchung 
notwendig war, betragen:
a) von einem Eínhufer (Pferd,

Esel, Maultier, Maulesel) oder 
von einem Štuek Rindvieh 
(Stier, Ochs, Kuh, Jungvieh,
bzw. Biiffel)...........................32'— K

b) von einem Schwein (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . .21 — K

c) von einem Schwein (ohne Tri­
chinenschau) ...........................12— K

d) von einem Kalb oder Fohlen 15— K
e) von einem Schaf, einer Ziege 

oder einem Ferkel (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . . 10'— K

f) von einem Schaflamm, einem 
Ziegenlamm oder einem Ferkel
(ohne Trichinenschau) . . . 7 — K

g) von einem Hund (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . . 8 — K

h) von einem Hund (ohne Tri­
chinenschau) ............................... 5 — K

ch) fiir die Untersuchung auf Tri- 
chinen eines Schweines, Wild-

4'— K

6'— K

h) z psa (bez prohlídky na sva­
lovce) ..........................................4'— K

ch) za vyšetření masa vepře, divo­
kého vepře, medvěda, jezevce 
nebo jiného masožravce na sva­
lovce ............................................... 6'— K

i) za pouhé vyšetření na svalovce 
šunky nebo jiného kusu masa,
či slaniny nebo selete a psa . . 3'— K

jestliže však kus masa nebo 
slaniny nepřesahuje 3 kg . . 1'— K

k) za prohlídku k účelům obchod­
ním dovezeného masa (§ 5 vl. 
nař. č. 41/1940 Sb.) neuprave­
ného i upraveného (také slani­
ny a syrového nebo vyškvaře- 
ného tuku), je-li určeno k lid­
skému požívání, za každý byť 
i jen započatý kg.....................0'15 K.

(2) Poplatky za prohlídku jatečného zví­
řete nebo masa, jestliže se prohlídka koná 
mimo veřejné jatky, nebo jestliže 
bylo třeba doplňovací prohlídky nebo bakte­
riologického vyšetření, činí:

a) z jednokopytníka (koně, osla, 
mula, mezka) nebo z kusu skotu 
(býka, vola, krávy, jaloviny, 
po případě buvola).....................32 —

b) z vepře (včetně prohlídky na
svalovce) ..................................... 21 K

c) z vepře (bez prohlídky na sva­
lovce) ..........................................12 K

d) z telete nebo hříběte .... 15'— K
e) z ovce, kozy nebo selete (včetně _

prohlídky na svalovce) . . .10— K

f) z jehněte, kůzlete nebo selete
(bez prohlídky na svalovce) . . 7'— K

g) z psa (včetně prohlídky na sva­
lovce) ..........................................

h) z psa (bez prohlídky na sva­
lovce) ..........................................

ch) za vyšetření masa vepře, divo­
kého vepře, medvěda, jezevce
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schweines, Báren, Dachses, 
oder eines anderen Fleisch- 
fressers ......................................

i) xur die Untersuchung auf Tri- 
chinen bei einem Schinken 
oder einem anderen Štuek des 
Fleisches, bzw. Specks, oder bei 
einem Ferkel und Hund . . .
wenn das Fleisch- oder Speck- 
stiick das Gewicht von 3 kg- 
nicht uberschreitet ....

k) in Fiillen der Untersuchung 
des von anderwárts in die Ge- 
meinde zu Handelszwecken ein- 
gefiihrten, und zwar auch des 
zubereiteten Fleisches [Absatz 
1, lit. k)] wird die betreffende 
Gesamtgebiihr um 5 K erhoht.

(3) Die Partei ist verpflichtet, die im Ab- 
satze 1, unter lit. k), bzw. im Absatze 2 an- 
gefiihrte Gebuhr auch dann zu bezahlen, 
wenn sie das Fleisch aus der Gemeinde aus- 
fiihrt und wenn dessen néuerliche Unter­
suchung vorgeschrieben ist.

(4) Fordert die Partei eine Untersuchung 
auBerhalb der festgesetzten Tage und Stun- 
den, so werden die Gebiihren um 100% er- 
hbht, falls es sich nicht um eine Notsohlach- 
tung des Tieres handelt.

(5) Hat sich der Tierarzt (Beschauer) 
nach der Anmeldung zur Untersuchung be- 
geben, der Eigentiimer jedoch unterdessen 
von der Schlachtung des Tieres Ábstand ge- 
nornrnen oder dieselbe aufgeschoben und die 
rechtzeitige Abmeldung nicht durchgefiihrt, 
so wird fiir die Beschau die volle Gebuhr 
eingehoben. Sollten mehrere Tiere untersucht 
werden, so wird eine Gebuhr eingehoben, ais 
ob die Untersuchung des Tieres, fůr welches 
die hochste Gebuhr festgesetzt ist, vorgenom- 
men worden wáre. II.

II. Sátze fiir Entlohnung der Untersuchung 

der Schlachttiere und des Fleisches.

§ 3.

(1) Die Dienstverhaltnisse der Tierárzte 
und Beschauer werden durch eine besondere 
Regierungsverordnung geregelt. Insofern sie 
fiir eine einzelne Untersuchung entlohnt wer­
den, wird die Hohe der Entlohnung nach den 
in den Absátzen 2 bis 8 angefiihrten Satzen 
festgesetzt. Die durch die Untersuchung ent- 
standenen Auslagen werden besonders er- 
setzt.

nebo jiného masožravce na sva­
lovce .......................................... 8-— K

i) za pouhé vyšetření na svalovce 
šunky nebo jiného kusu masa, 
či slaniny nebo selete a psa . . 3'— K

jestliže však kus masa nebo sla­
niny nepřesahuje 3 kg . . . 1'50 K

k) v případech prohlídky masa 
odjinud do obce k účelům ob­
chodu dovezeného, a to i upra­
veného [odstavec 1, písni, k)] 
se zvyšuje příslušný celkový po­
platek o 5 K.

(3) Poplatek uvedený pod písni, k) v od­
stavci 1, po případě v odstavci 2, je strana 
povinna zaplatiti také, vyváží-li se maso 
z obce a je-li předepsána jeho opětovná pro­
hlídka.

(4) Vyžádá-li si strana prohlídku mimo 
stanovené dny a hodiny, zvyšují se poplatky, 
nejde-li o nutné poražení zvířete, o 100%.

(5) Odebral-li se veterinář (prohližitel) po 
přihlášce k prohlídce, ale vlastník od pora­
žení zvířete upustil nebo je odložil, a včas to 
neohlásil, vybere se poplatek jako za úplnou 
prohlídku. Mělo-li býti prohlédnuto více zví­
řat, vybere se poplatek, jako by byla prove­
dena prohlídka zvířete, pro něž je stanoven 
nej vyšší poplatek.

II. Sazby odměn za prohlídku jatečných zví­

řat a masa.

§ 3.
(i) Služební poměry veterinářů a prohliži- 

telů budou upraveny zvláštním vládním na­
řízením. Pokud budou odměňováni za jednot­
livou prohlídku, stanoví se výše odměny 
podle sazeb uvedených v odstavcích 2 až 8. 
Výlohy spojené s výkonem prohlídky se hradí 
zvláště.

8— K

3 — K

1'50 K
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(2) Die Entlohnung fiir die Untersuchung 
betrágt:

fur die Untersuchung: Ent­
lohnung :

a) eines Einhufers (Pferd, Esel,
Maultier, Maulesel) oder eines 
Stiickes Rindvieh (Stier, Ochs,
Kuh, Jungvieh, bzw. Biiffel) 16'— K

b) eines Schweines (einschlieB-
lich der Trichinenschau) . .12— K

c) eines Schweines (ohne Trichi­
nenschau) .......................................  7 50 K

d) eines Kalbes oder eines Fohlens 7— K

e) eines Schafes, einer Ziege oder
eines Ferkels (einschlieBlich 
der Trichinenschau) . . . . 6 ■ K

f) eines Schaflammes, eines Zie- 
genlammes oder eines Ferkels

> (ohne Trichinenschau) . . . 3 50 K

g) eines Hundes (einschlieBlich
der Trichinenschau) . . • • 6 — K

h) eines Hundes (ohne Trichinen­
schau) .............................................. 3 50 K

cli) fiir die Untersuchung auf Tri- 
chinen eines Schweines, Wild- 
schweines, Baren, Dachses oder 
eines anderen Fleischfressers 4'50 K

i) fiir die Untersuchung auf Tri- 
chinen bei einem Schinken oder 
einem anderen Štuek des Flei- 
sches, bzw. Specks, oder bei 
einem Ferkel und Hund . . . 2 50 K

wenn das Fleisch- oder Speck- 
stiick das Gewicht von 3 kg 
nicht liberschreitet . . ■ • 0 80 K

k) fur die Untersuchung eines je­
den, wenn auch nur begonne- 
nen kg zu Handelszwecken ein- 
oder, ausgefiihrten Fleisches, 
nicht zubereitet oder auch zu- 
bereitet (auch Speck und rohes 
oder ausgelassenes Fett), falls 
es zum menschlichen GenuB be- 
stimmt ist................................ 0 08 K.

Verrichtet die Untersuchung ein Tierarzt, 
so wird dessen Entlohnung bei den unter 

■ lit. a) bis c) genannten Postěn fur jede 
Untersuchung des Tierarztes um 1 K, beim 
Postěn lit. d) bis i) um 0'50 K und beim Po­
stěn lit. k) fiir jedeš kg Fleisch um 0 02 K 
erhdht.

(3) Fiir die Ergánzungsuntersuchungen,
fiir die Untersuchungen der notgeschlachte-

(2) Odměna za prohlídku činí:

za prohlídku: odměna:

a) jednokopytníka (koně, osla, 
mula, mezka) nebo kusu skotu 
(býka, vola, krávy, jalo viny po
příp. buvola)................................16'— K

b) vepře (včetně prohlídky na sva­
lovce) ..........................................12'— K

c) vepře bez prohlídky na svar
lovce....................................................7’50 K

d) telete nebo hříběte..................... 7'— K

e) ovce, kozy nebo selete (včetně
prohlídky na svalovce) . . . 6'— K

f) jehněte, kůzlete nebo selete
(bez prohlídky na svalovce) . . 3'50 K

g) psa (včetně prohlídky na sva­
lovce) ..........................................6— K

h) psa bez prohlídky na svalovce 3'50 K

ch) za vyšetření vepře, divokého 
vepře, medvěda, jezevce nebo 
jiného masožravce na svalovce 4 50 K

i) za vyšetření šunky nebo jiného
kusu masa, po případě slaniny; 
nebo selete, po případě psa, na 
svalovce..................................... 2 50 K

u kusu masa nebo slaniny do 
3 kg....................................................°'80 K

k) za prohlídku k účelům obchod­
ním dovezeného nebo vyváže­
ného masa neupraveného i upra­
veného (také slaniny a sádla 
syrového i škvařeného), je-li 
určeno k lidskému požívání, za 
každý byť i jen započatý kg 0'08 k.

Koná-li prohlídku veterinář, zvyšuje se jeho 
odměna u položek vyjmenovaných pod pism. 
a) až c) za každou prohlídku zvířete o 1 K, 
u položky písm. d) až i) o 0'50 K a .^ Po­
ložky písm. k) za každý 1 kg masa o 0 02 k.

(3) Za doplňovací prohlídky, za prohlídky 
nutně poražených zvířat a za prohlídky pro-
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ten Tiere und fur die auf Ansuchen der Partei 
aufíerhalb der festgesetzten Tage und Stun- 
den durchgeftihrte Untersuchungen wird ais 
Entlohnung das Anderthalbfache der im Ab- 
satze 2 angefuhrten Betráge gewáhrt.

(i) Hat eine bakteriologisehe Unter- 
suchung in den in den Absátzen 2 und 3 an­
gefuhrten Fállen stattgefunden, so wird fiir 
die Durchfiihrung einer ganzen Unter- 
suchung bei regelmáBiger Untersuchung das 
Zweifache der im Absatze 2 angefuhrten Be­
tráge, bei einer Ergánzungsuntersuchung das 
Zweieinhalbfache der dort angefuhrten Be­
tráge gewáhrt.

(5) Wurde eine Untersuchung in der Zeit 
vom 1. November bis 31. Márz zwischen 19 
und 8 Uhr und in den iibrigen Monaten zwi­
schen 20 und 7 Uhr vorgenommen, und er- 
achtet die Bezirksbehorde eine solche Unter­
suchung ais dringend, so wird zu dem Be­
tráge, mit dem eine solche Untersuchung 
nach den Absátzen 2 bis 4 entlohnt wird, die 
Hálfte hinzugerechnet.

(6) Wurde die regelmáBige Untersuchung 
nur unvollstándig durchgefuhrt, weil der Be- 
schauer seine Unzustándigkeit erkannte (sei 
es lediglich vor der Schlachtung oder bloB 
nach der Schlachtung), so wird sie, insofern 
es sich nicht um die in den Absátzen 3 und 4 
angefuhrten Fálle handelt, mit zwei Dritteln 
der Betráge nach Absatz 2 entlohnt.

(7) Hat sich der Tierarzt oder Beschauer 
nach der Anmeldung zur Untersuchung be- 
geben, der Eigentiimer jedoch von der 
Schlachtung des Tieres Abstand genommen 
oder dieselbe aufgeschoben, und die recht- 
zeitige Abmeldung nicht durchgefuhrt, so 
wird die Untersuchung so entlohnt, ais 
hátte diese tatsáchlich stattgefunden. Sollten 
mehrere Tiere untersucht werden, so wird 
nur die Untersuchung desjenigen von ihnen 
entlohnt, fiir welches der Hochstsatz der Ent-. 
lohnung nach Absatz 2 festgesetzt ist.

(8) Begibt sich der Beschauer zum Tiere, 
obwohl er aus der vorhergehenden Mitteilung 
des Tierhálters erkannt hat, daB er fiir die 
Untersuchung nicht zustándig ist, so erhált 
er keine Entlohnung.

III. Abfuhr der Gebiihren.

§ 4.

(i) Die Gemeinden behalten sich von den 
eingehobenen Gebiihren 10% zur Vergiitung 
der Auslagen auf die sachliche Ausstattung

vedené na žádost strany mimo stanovené dny 
a hodiny poskytuje se jako odměna jedenapůl- 
násobek částek uvedených v odstavci 2.

(4) Konalo-li se bakteriologické vyšetření 
v případech uvedených v odstavcích 2 a 3, po­
skytuje se za výkon celé prohlídky při pravi­
delné prohlídce dvojnásobek částek uvedených 
v odstavci 2, při doplňovací prohlídce dvaapůl- 
násobek částek tam uvedených.

(5) Byla-li vykonána prohlídka v době od
1. listopadu do 31. března mezi 19. a 8. hodi­
nou a v ostatních měsících mezi 20. a 7. hodi­
nou a pokládá-li okresní úřad takovou pro­
hlídku za nutnou, připočítává se k částce, kte­
rou se taková prohlídka podle odstavců 2 až 4 
odměňuje, polovina.

('0 Konala-li se pravidelná prohlídka jen 
neúplně (buď jen před poražením nebo jen po 
poražení), poněvadž prohližitel shledal svou 
nepříslušnost, odměňuje se, pokud nejde o pří­
pady uvedené v odstavci 3 a 4, dvěma třeti­
nami částek podle odstavce 2.

(7) Odebral-li se veterinář nebo prohližitel 
po přihlášce k prohlídce, ale vlastník od pora­
žení zvířete upustil nebo je odložil, aniž to 
včas ohlásil, odmění se prohlídka, jako kdyby 
byla provedena. Mělo-li býti prohlédnuto více 
zvířat, odmění se pouze prohlídka toho z nich, 
pro něž je stanovena nej vyšší sazba odměny 
podle odstavce 2.

(s) Odebere-li se prohližitel ke zvířeti, 
ačkoli z předběžného sdělení držitele zvířete 
seznal, že k prohlídce není příslušný, neod- 
měňuje se jeho výkon.

III. Odvádění poplatků.

§ 4.

(!) Obce si z vybraných poplatků pone­
chají 10% k úhradě nákladů na věcné vyba­
vení prohlídkové služby a nákladů spojených
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des Untersuchungsdienstes und der mit der 
Einhebung der Gebiihren verbundenen Spe- 
sen, den Rest fiihren sie im Lande Bohmen 
an das Landesinspektorat fur Landesabgaben 
in Prag und im Lande Máhren an das 
Landeseinhebungsamt in Brtinn ab, welche 
fur die Gemeinden die Regelung und Aus- 
zahlung der Gehalter und Entlohnungen und 
die Vergutung der Auslagen an die Tier- 
arzte und Beschauer vornehmen. Diese Ámter 
vergiiten ebenso unmittelbar den Anstalten 
(Laboratorien) die mit der bakteriologischen 
Fleischuntersuchung verbundenen Spesen.

(2) Die im Absatze 1 angefiihrten Belior- 
den konnen fiir eine bestimrnte Zeit eine 
direkte Einhebung der Gebiihren mittels 
Erlagscheines der Postsparkasse auf eigenes 
Sammelkonto einfiihren; diese MaBnahme 
wird im Landesverordnungsblatt kundge- 
macht. Wurde eine direkte Einhebung der 
Gebiihren eingefiihrt, so werden die genann- 
ten Behorden 5% der in der Gemeinde ein- 
gehobenen Gebiihren dieser Gemeinde zur 
Vergiitung der Auslagen fiir die sachliche 
Aussťattung des Untersuchungsdienstes iiber- 
weisen. In begriindeten Fállen konnen die 
genannten Behorden der Gemeinde auch 
einen hoheren Betrag aus dem Ertrag der 
Gebiihren belassen, jedoch nicht mehr ais 
20%; liber diese Verfiigung wird das Mini­
sterium fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung entscheiden.

(3) Die im Absatze 1 angefiihrten Behor­
den konnen den Gemeinden auferlegen, 
auBer den abgefiihrten Gebiihren auch noch 
einen von jenen festzustellenden Betrag zur 
Deckung hoherer im ganzen Lande durch Er- 
gánzungsuntersuchungen und bakteriologi- 
sche Unťersuchungen entstandenen Kosten 
beizutragen.

(a> Das Ministerium des limem wird im 
Einvernehmen mit den Ministerien der Finan- 
zen und fiir soziale und Gesundheitsverwal- 
tung immer auf die Zeit von drei Jahren be- 
stimmen, welcher Anteil der im Lande ein- 
gehobenen Gebiihren zur Deckung der den 
Behorden (Absatz 1) durch die Gebarungmit 
den eingehobenén Gebiihren entstandenen 
Auslagen zu verwenden ist. Dieser Anteil 
darf 10% nicht iiberschreiten.

IV. SchluBbestimmungen.

§ 5.

Die Regierung kann auf Antrag des Mi- 
nisters fiir soziale und Gesundheitsverwal-

s vybíráním poplatků, ostatek odvedou v zemi 
České zemskému inspektorátu pro zemské 
dávky v Praze a v zemi Moravské zemskému 
výběrčímu úřadu v Brně, které provádějí za 
obce úpravu a výplatu platů a odměn a ná­
hrady výloh veterinářům a prohližitelům. 
Úřady ty hradí rovněž přímo ústavům (labo­
ratořím) výlohy spojené s bakteriologickým 
vyšetřováním masa.

(2) Úřady uvedené v odstavci 1 mohou na 
určitou, dobu zavěsti přímé vybírání poplatků 
složenkou Poštovní spořitelny na vlastní 
sběrný účet; toto opatření vyhlásí v zemském 
věstníku. Bylo-li zavedeno přímé vybírání po­
platků, poukáží jmenované úřady 5% v obci 
vybraných poplatků této obci k úhradě ná­
kladů na věcné vybavení prohlídkové služby. 
V odůvodněných případech mohou jmenované 
úřady ponechati obci i vyšší částku z výnosu 
poplatků, ne však více než 20% ; o tomto opa­
tření rozhodne ministerstvo sociální a zdra­
votní správy.

(3) Úřady uvedené v odstavci 1 mohou ulo- 
žiti obcím, aby přispěly kromě uvedených po­
platků částkou, kterou stanoví, na úhradu 
vyšších nákladů vzniklých v zemi doplňova­
cími prohlídkami a bakteriologickým vyšetřo­
váním.

(4) Ministerstvo vnitra v dohodě s minister­
stvy financí a sociální a zdravotní správy 
určí vždy na dobu tří let, jakého podílu z po­
platků v zemi vybraných se použije k úhradě 
výdajů vzniklých úřadům (odstavec 1) hos­
podařením s vybranými poplatky. Podíl ten 
nesmí přesáhnouti 10%.

IV. Ustanovení závěrečná.

§ 5.

Vláda může k návrhu ministra sociální a 
zdravotní správy měniti podle potřeby sazby
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tung jc nach Bedarf dis &atz6 und CJntei' 
lagen abandern, von denen diese Verordnung 
ausgeht. Der Minister fiir soziale^ und Ge- 
sundheitsverwaltung wird in der Sammlung 
der Gesetze und Verordnungen die vorge- 
nommenen Abanderungen, beziehungsweise 
die Verordnung in der neuen Fassung kund- 

machen.
§ 6.

Mit dem Tage der Kundmachung dieser 
Verordnung treten, insofern es sich um die 
mit dieser Verordnung und deren Anlage ge- 
regelten Gebiihren handelt, die Bewilligun- 
gen zur Einhebung von Gemeindegebuhren 
fiir tierpolizeiliche Untersuchungen des 
Schlachtviehs und des Fleisches, welche den 
Gemeinden gemaB § 28 des Gesetzes vom
12. August 1921, Slg. Nr. 329, betreffend die 
vorubergehende Regelung der Finanzwirt- 
schaft der Gemeinden und Stiidte mit Mum- 
zipalrecht, erteilt wurden, auBer Kraft. Neue 
Bewilligungen gemáB § 28 des erwánnten 
Gesetzes fiir die mit dieser Verordnung und 
deren Nachhang geregelten Gebiihren konnen 
nicht erteilt werden.

§ 7.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir soziale und Gesundheitsverw ul- 
tung im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Dr. Krejčí m. p.
Ježek m. p. Dr. Havelka m. p.

Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.

Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. Dr. Klumpar m. p.

a podklady, z nichž vychází toto nařízení. Mi­
nistr sociální a zdravotní správy vyhlásí ve 
Sbírce zákonu a nařízení provedené změny, po 
případě nařízení v novém znění.

§ <>•
Dnem vyhlášení tohoto nařízení pozbývají, 

pokud jde o poplatky upraveně tímto naříze­
ním, účinnosti povolení k vybírání obecních 
poplatků za zvěropolicejní prohlídku dobytka 
a masa udělená obcím podle § 28 zákona ze 
dne 12. srpna 1921, č. 329 Sb., o přechodné 
úpravě finančního hospodářství obcí a měst 
s právem municipálním. Nová povolení podle 
§ 28 zmíněného zákona pro poplatky, upra­
vené tímto nařízením a jeho dodatkem, nelze 
udělovali.

§ 7.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem- vy­

hlášení; provede je ministr sociální a zdra­
votní správy v dohodě se zúčastněnými mi­
nistry.

Dr. Hacha v. r. 

Dr. Krejčí v. r.

Ježek v. r.

Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 

Čipera v. r. 

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

Anlage.

REGELN

iiber die Einhebung der Gemeindegebiihren 

fiir die Beschau der Schlachttiere und des 

Fleisches.

§ 1.
(i) Die im § 2 der Verordnung angefiihr- 

ten Gebiihren sind gleichzeitig mit dem An- 
suchen um Vornahme der Untersuchung der 
Schlachttiere und des Fleisches (Regierungs-

Příloha.

PRAVIDLA

vybírání obecních poplatků za prohlídku ja- 

tečných zvířat a masa.

§ 1.
(i) Poplatky uvedené v § 2 nařízení jsou 

splatné současně se žádostí za výkon pro­
hlídky jatečných zvířat a masa (vládní naří­
zení č. 41/1940 Sb.), při opětovné prohlídce



436/1940 [1383] 1285

verordnung Slg. Nr. 41/1940), bei einer 
neuerlichen Unterstichung des in die Ge- 
meinde eingefuhrten Fleisches spátestens vor 
seiner Einlagerung oder Zufuhrung in die 
gewerbliche Betriebsstátte fállig.

(2) Bei einer neuerlichen Untersuchung 
des eingefuhrten Fleisches ist die Gemeinde 
berechtigt, anzuordnen, dafí das Fleischge- 
wicht im Schlachthofe oder auf der Ge- 
meindewaage festgestellt werde.

§ 2.

Der Besitzer hat gleichzeitig dem Ge- 
meindeamte miindlich oder schriftlich (auf 
den vorgeschriebenen Drucksorten) zu mel- 
den:

1. den Namen und Wohnort dessen, der zur 
Entrichtung der Gebiihr verpflichtet ist,

2. die Leistung, die die Verpflichtung zur 
Entrichtung der Gebiihr begriindet,

3. wann und wo diese Leistung vorzuneh- 
men ist, und

4. die Gattung und Menge der Schlacht- 
tiere oder des Fleisches.

§ 3.

C1) Die Gebiihren werden vom Gemeinde- 
vorsteher oder von dem Orgáne, das von der 
Gemeinde hierzu bestellt ist, nach vorge­
schriebenen Satzen eingehoben, sofern di- 
rekte Einhebung der Gebiihren nicht einge- 
fiihrt wird.

(2) Wird die Gebiihr von der Gemeinde 
eingehoben, so folgt sie dem Zahlenden eine 
Bestatigung uber die Bezahlung aus, die das 
Datum der Anmeldung, die die Verpflichtung 
zur Gebiihrenentrichtung begriindende Lei­
stung und den Tag ihrer Durchfíihrung, die 
Gattung und Menge der Schlachttiere oder 
des Fleisches, die der Gebiihr unterliegen, 
den entrichteten Geldbetrag, den Tag der 
Zahlung und die Angabe, wo die 'Zahlung 
verrichtet ist, enthalt. Hat das die Auszah- 
lung der Eíitlohnungen durchfiihrende Amt 
eine direkte Gebiihreneinhebung eingefiihrt, 
so hat es gleichzeitig náhere Vorschriften 
uber die Bestatigung festzušetzen.

§ 4.

Personen, die zu gewerblichen Zwecken in 
einer Gemeincle Schlachttiere schlachten oder 
schlachten lassen oder die das Fleisch zu 
Handelszwecken in die Gemeinde einfiihren 
oder einfiihren lassen, bzw. zu demselben 
Zwecke aus der Gemeinde ausfiihren oder

masa do obce dovezeného pak nejpozději před 
jeho uložením nebo dopravením do živnosten­
ské provozovny.

(2) Při opětovné prohlídce dovezeného masa 
je obec oprávněna naříditi, aby váha masa 
byla zjištěna na jatkách nebo na obecní váze.

§ 2.

Vlastník má zároveň obecnímu úřadu ústně 
nebo písemně (na předepsaných tiskopisech) 
ohlásiti:

1. jméno a bydliště toho, kdo je povinen po­
platek platiti,

2. úkon, zakládající povinnost k placení po­
platku,

3. kdy a kde se má tento úkon provésti a

4. druh a množství jatečných zvířat nebo 
masa.

§ 3.

(!) Poplatky vybírá podle stanovených sa­
zeb obecní starosta nebo orgán obcí k tomu 
ustanovený, nebude-li zavedeno přímé vybí­
rání poplatků.

(2) Vybere-li poplatek obec, vydá poplat­
níkovi o zaplacení stvrzenku, obsahující da­
tum přihlášky, úkon zakládající povinnost 
k placení poplatku a den jeho provedení, druh 
a množství jatečných zvířat nebo masa po­
platkům podrobeného, zaplacený obnos, den 
platby, a kde je platba zúčtována. Zavedl-li 
úřad provádějící výplatu odměn přímé vybí­
rání poplatků, stanoví zároveň bližší předpisy 
o stvrzence.

§ 4.

Osoby, které k účelům živnostenským v ob­
vodu obce jatečná zvířata porážejí nebo po- 
rážeti dávají, nebo které maso za účelem ob­
chodu do obce dopravují nebo dopravovati dá­
vají, po případě k témuž účelu z obce vyvá­
žejí nebo vyvážeti dávají, jsou povinny udati
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ausfuhren lassen, sind verpflichtet, der Ge- 
meinde die Ráumlichkeiten anzugeben, iir 
denen die der Gebiihr unterliegenden Gegen- 
stánde verwahrt werden, und diese Ráumlich­
keiten áuBerlich zu bezeichnen. Der Zutritt 
zu diesen Ráumlichkeiten darf den von dei 
Gemeinde, bzw. den von dem die Auszahlung 
der Entlohnungen durchfuhrenden Amte zur 
GGMihrenkontrolle bestimmten Organen nicht 
verwehrt werden.

(1) Die hierzu bestimmten Orgáne (ver- 
gleiche § 4) haben das Recht, sich von der 
Richtigkeit der von den gebuhrenpflichtigen 
Personen zum Zwecke der Gebiihrenbemes- 
sung gemachten Angaben, namentheh von der 
Gattung und Menge der den Gebiihren unter­
liegenden Gegenstánde zu iiberzeugen und zu 
diesem Zwecke die Ráumlichkeiten, in denen 
die gebuhrenpflichtigen Gegenstánde ver­
wahrt werden, zu betrefen.

(2) Zu demselben Zwecke sind die Schlacht- 
háuser (offentliche und private) jederzeit 
den mit der Einhebung und der Kontrolle be- 
trauten Organen zugánglich.

(3) Die im Absatz 1 angefuhrten Orgáne 
haben auch das Recht, in die Protokolle uber 
die Schlachtvieh- und Fleischbeschau und 
uber die Ein- oder Ausfuhr des der Gebiihr 
unterliegenden Fleisches Einsicht zu nehmen. 
Eintragungen in die Protokolle sind ihnen 
nicht gestattet.

§ 6.

(1) Wer wissentlich und absichtlich wider- 
rechtlich etwas unternimmt, um sich der Ge- 
biihrenentrichtung zu entziehen oder _ eine 
geringere Festsetzung derselben zu erzielen, 
wird, sofern es sich nicht um eine gerichtlich 
strafbare Handlung handelt, von der un- 
mittelbar vorgesetzten politischen Behorde 
mit einer GeldbuBe von 20 K bis zu 1000 K 
bestraft. Wer anderweitig widerrechtlich ge- 
gen diese Regeln handelt, wird mit einer Ord- 
nungsstrafe von 10 K bis zu 500 K bestraft, 
die von der Gemeinde im eigenen Wirkungs- 
kreiše auferlegt wird.

(2) Die GeldbuBen flieBen in den Armen- 
fonds der Gemeinde.

§ 7.

Fiir die Verjáhrung der Gebiihren gelten 
dieselben Bestimmungen wie fiir die Ver­
jáhrung der direkten Steuern.

obci místnosti, v nichž předměty poplatkům 
podrobené přechovávají a místnosti ty zevně 
označiti. V přístupu do těchto místností orgá­
nům, určeným ke kontrole poplatků obcí, po 
případě úřadem provádějícím výplatu odměn, 
nesmí býti bráněno.

§ 5.
G) Orgánové k tomu ustanovení (srovnej 

§ 4) mají právo přesvědčiti se o správnosti 
údajů, učiněných osobami poplatky povinnými 
za účelem vyměření poplatků, jmenovitě 
o druhu a množství předmětů poplatkům pod­
léhajících, a k tomu cíli i vstoupit! do míst­
ností, ve kterých se předměty poplatkům 
podrobené přechovávají.

(2) K témuž účelu jsou jatky^ (veřejné 
i soukromé) kdykoli přístupny orgánům, po­
věřeným vybíráním a kontrolou těchto po­
platků.

(s) Orgánové v odstavci 1 uvedení mají též 
právo nahlížeti do zápisů o prohlídce jateč- 
ných zvířat a masa a o dovozu nebo vývozu 
masa poplatkům podrobeného. Záznamy v zá­
pisech nejsou jim dovoleny.

§ 6.

(i) Kdo vědomě a úmyslně podnikne proti­
právně něco, aby se placení poplatků vyhnul 
nebo docílil nižší jich výměry, bude, pokud 
nejde o čin soudně trestný, potrestán bezpro­
středně nadřízeným úřadem politickým peně­
žitou pokutou od 20 K do 1.000 K. Kdo. jinak 
protiprávně jedná proti těmto pravidlům, 
bude potrestán pořádkovou pokutou od 10 K 
do 500 K, ktere%?ukládá obec ve vlastním 
oboru působnosti.

(2) Pokuty plynou do chudinského fondu 
obce.

§ 7.

O promlčení poplatků platí stejná ustano­
vení, jako o promlčení daní přímých.
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§ 8-

Die nieht rechtzeitig entrichteten Gebiihren 
und GeldbuíJen werden durch politische oder 
gerichtliche Exekution (auf Grund des hin- 
sichtlich der Vollstreckbarkeit durch die Ge- 
meinde bestatigten Riickstandsausweises) 
eingetrieben. Fiir die Zulássigkeit der Exe- 
kution auf das unbewegliche Vermogen gilt 
sinngemafí die Bestimmung des § 343, Abs. 2, 
des Gesetzes vom 15. Juni 1927, Slg. Nr. 76, 
uber die direkten Steuern in der Fassung des 
Gesetzes vom 2. Juli 1936, Slg. Ni1. 226.

§ 9.
Von den Betrágen der Gebiihren, die nicht 

rechtzeitig entrichtet wurden, sind 6% Ver- 
zugszinsen zu zahlen, sofern die bemessene 
Gebiihr in dem betreffenden Einzelfalle min- 
destens 50 K betrágt.

§ 10.
Der Ertrag der Gebiihren wird in der im 

§ 4 der Verordnung festgesetzten Art ver- 
wendet.

Regierungsverordnung 
vom 5. Dezember 1940 

uber die Regelung einiger Dienstverhaltnisse 

der die Schlachtvieh- und Fleischbeschau 

durchfiihrenden Tierarzte und Beschauer so- 

wie iiber die Regelung einiger damit zusam- 

menhangenden Fragen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermachtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Tierarzte und Fleischbeschauer, die nicht 

im Dienstverhaltnisse sind.

§ I-
i1) Tierarzte und Beschauer der Schlacht- 

tiere und des Fleisches (des weiteren nur Be­
schauer), die nicht Protektorats- oder Ge- 
meinde-, beziehungsweise andere offentliche 
Bedienstete sind und entweder bloB die Ver- 
richtungen der Tierarzte und Beschauer in 
Orten, wo es eine geringe Anzahl zu unter-

§ 8.

Poplatky nebo pokuty včas nezapravené se 
vymáhají exekucí politickou nebo soudní (na 
základě výkazu nedoplatků potvrzeného co do 
vykonatelnosti obcí). O přípustnosti exekuce 
na jmění nemovité platí obdobně ustanovení 
§ 343, odst. 2 zákona ze dne 15. června 1927, 
č. 76 Sb., o přímých daních, ve znění zákona 
ze dne 2. července 1936, č. 226 Sb.

§ 9.

Z částek poplatků, které nebyly včas za- 
praveny, je platí ti 6% úroky z prodlení, činí-li 
poplatek v tom kterém jednotlivém případě 
vyměřený alespoň 50 K.

§ 10.

Výnosu poplatků se použije způsobem sta­
noveným v § 4 nařízení.

Vládní nařízení 
ze dne 5. prosince 1940 

o úpravě některých služebních poměrů veteri­

nářů a prohližitelů, vykonávajících prohlídku 

jatečných zvířat a masa, a některých otázek 

s tím souvisících.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čL II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

I. Veterináři a prohližitelé masa, kteří nejsou 

ve služebním poměru.

§ I-
(i) Veterináři a prohližitelé jatečných 

zvířat a masa (dále jen prohližitelé), kteří 
nejsou protektorátními ani obecními, po pří­
padě jinými veřejnými zaměstnanci a vyko­
návají buď pouze úkony veterinářů a prohli­
žitelů v místech, kde je malý počet prohlíže­
ných zvířat, po případě malé množství prohlí-


